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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character was utilized for very long time from
Tchin (%) dynasty. It had been used more than 2200 years as the textbook for Chinese characters for the children both in
Korea and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (FZ£30) in Korea (Han, 1583). One of those
translating methods for Tcheonzamun, there is a deleting method (Kim, 2023). It is not reasonable to consider this method
as the translating tool for Tcheonzamun poem. However, the meaningful results were obtained with this method (Kim,
2023). The present work was carried out on the deleting method (Kim, 2023). The range of this work is (Tcheonzamun
737th-752nd). Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han, 1583). Chinese language is on the
order of SVO (subject + verb + object). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean
grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). Korean language is on the order of SOV (subject + object + verb). There are three
translating methods on Korean grammar. The first method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun
(Park et al., 2021). The second method is on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The third method
is with the deleting method (Kim, 2023). The method for the present study is the third method of deletion of Chinese
characters. The title of this study is ‘My husband! Do you make me (your wife) ( B (Wol)) bright (H(Il)) from the dark
state? Please make me to talk and talk again until the parole (B) fills up to the bowl () of my mind! (Tcheonzamun
001st-016th)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation
of Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >. 001-004 X (Tcheon) #1(Zi) % (Hyeon) E(Hwang). 001-004 X(Tcheon)-—=X. #i(Zi)-
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“—.—=1. (Hyeon)---=%. #(Hwang). My husband! You are the ordinary man like the soil (£). Do you want to
become the great man (X)? My husband! You must be good like the wife () and like the child, and you must be not the
break-promise (). 005-008 F(Uh) & (Zu) #(Hong) 3t (Hwang). 005-008 F(Uh)-~=T". H(Zu)-~=H. ;#(Hong)-+-
/=73 . 3E(Hwang)-+-/]\=T2. My husband! If the wives are going (F) to tell the reason (H) in order to explain their
behavior, the dead women (T°) will be increased like the river ( 7 ). 009-012 H (1) B (Wol) Z(Yeong) IR (Tcheug). 009-
012 H(). B (Wol). Z(Yeong)-75-X=[I. R (Tcheug)-/]\(75)-/\(X)=H. My husband! Do you make me (your wife) ( B
(Wol)) bright (H (I1)) from the dark state? Please make me to talk and talk again until the parole (&) fills up to the bowl (
[M) of my mind! 013-016 /=(Zin) 7&(Sug) 7!l(Yeol) 3&(Zang). 013-016 =(Zin)-7-—_=_ . f&(Sug)-—=""1 H. Fll(Yeol).
iR(Zang)-3K-=(=—)=5. My husband! If I (your wife) (A) want to increase (./ ) my parole (B) in our home (=), what
shall I do? My husband! I must imagine that people expand (31)) the arrow (5). In other words, if the wife is going to say
enough and sufficiently, she must prepare her death!.

Keywords: My husband! Do you make me (your wife) (B (Wol)) bright ( H (I1)) from the dark state? Please make me
to talk and talk again until the parole (H) fills up to the bowl (1) of my mind! (Tcheonzamun 001st-016th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character was utilized for very long time from Tchin
(%) dynasty. It had been used more than 2200 years as the textbook for Chinese characters for the children both in Korea
and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 5 X) in Korea (Han, 1583).

One of those translating methods for Tcheonzamun, there is a deleting method (Kim, 2023). It is not reasonable
to consider this method as the translating tool for Tcheonzamun poem. However, the meaningful results were obtained with
this method (Kim, 2023). The present work was carried out on the deleting method (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this work is
(Tcheonzamun 737th-752nd).

Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han, 1583). Chinese language is on the order of
SVO (subject + verb + object). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar
(Park et al., 2021; Kim, 2023). Korean language is on the order of SOV (subject + object + verb). There are three translating
methods on Korean grammar. The first method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al.,
2021). The second method is on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The third method is with the
deleting method (Kim, 2023).

The method for the present study is the third method of deletion of Chinese characters.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of this study is ‘My
husband! Do you make me (your wife) ( B (Wol)) bright (B (I1)) from the dark state? Please make me to talk and talk again
until the parole (B) fills up to the bowl (IIl) of my mind! (Tcheonzamun 001st-016th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

001-004 X (Tcheon) #1(Zi) % (Hyeon) E(Hwang).
001-004 K (Tcheon)-—=X. #(Zi)-—-—==1. X(Hyeon)-~—=%. F(Hwang).

My husband! You are the ordinary man like the soil (£). Do you want to become the great man (X)? My husband!
You must be good like the wife (X) and like the child, and you must be not the break-promise (&).

005-008 F(Uh) & (Zu) #(Hong) 5t (Hwang).
005-008 F(Uh)-=7T. & (Zu)-~=H. #(Hong)-+-/"=7 . Jt(Hwang)-+-/]\=T_.
My husband! If the wives are going (T) to tell the reason (F) in order to explain their behavior, the dead women
(T0) will be increased like the river (7 ).
009-012 H(1l) A (Wol) Z(Yeong) X(Tcheug).
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009-012 H(Il). B (Wol). Z(Yeong)-7y-X=[I. [R(Tcheug)-/)"(7h)-/\(X)=H.
My husband! Do you make me (your wife) (H (Wol)) bright ( H (I1)) from the dark state? Please make me to talk
and talk again until the parole (B) fills up to the bowl (IIl) of my mind!

013-016 /=(Zin) T8 (Sug) 5ll(Yeol) 5R(Zang).
013-016 [=(Zin)-#&K-==. . 7&8(Sug)-—==41 H. Fl(Yeol). K(Zang)-&K-=(Z—)=5.
My husband! If I (your wife) (A) want to increase (/) my parole (B) in our home (™), what shall I do? My

husband! T must imagine that people expand (%) the arrow (5). In other words, if the wife is going to say enough and
sufficiently, she must prepare her death!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 14 April 2026.

B8t EOIXOF M= 518 00FDI(1)- A9 AXIQH MO 0|22 0F 2 —“O{ M WS U 240 A0HNIH & WS
OFXI240] OF!*
258(1) 3+t LO|XFIF M= 318 0]0F)] - A2 9 AKX HZO| 01S 02 OF8lll... S MI| AIZEE L 2016 H
1282 X 2 0IQALO| CILIE (HEH(HZHEID SASIINS 31812 S Q51 M2tats 180U LICH
Oeig He DEstm R SEts AMSUCD. 2D JISs 2= ZNE IS 1 Ul
DESD(EME D SL DS D) 515 AIZED (18 [ LSS PRI} OIGHF M5t OF El= O] 1S gelst
O POISO0I0 220k B J120] DR SLICH G2t LU CHSHAE AlD[(1974-1981 H)0 Al 259
20| O UE 2HE 012 = SIUAANR. OME M s MBOAH ZES HOISH IS B=0| HiZ
S5 0IUSLICH A2 20l CHet H220/2tD 2sts 40| O Farer 2 LIC 8810l2ks JIX I} 210l
S50 25 222 HSOHOUE K 2SS 2 0IY 20/ 200l 2 2X0I 0L = JI=, @ A0IUSLICH
CHAI 25101 R 3hat T IS LICH D2 MO NIS2 CHat A A80] 510 2 St S ol N 318t S J12&LICH.
K22 9at0l SOIZESLICIOH 018 S|l E 31801 28 20| Al B2O0IASLICH S2 QA IS AILE
U AE BIEES AU 0|ZNQ. NDSSMSHN US5IH HHS = 51X Rots MO HEIRSLICH L=
LIDOKGHE) CHE! A B (S8t SASHD E XI5 WA SOI24S TH(1984-1988 H) K 2| X C &l A 0] Al
JHOROM(EE L B IF) A AL 2 KON O L &5t A S LICH “XHUl 348 Z6HXI2+ 2t Xt RIJH “H POl ©. 38t &
HRPHD HYHSLICH DUCL AMLUS “BMAO DI|3HES 318 & 2T MR OH“2D KOl
UAFEMA B CHOIASLICL D2NA 28, 0IOUS, 28 S2 SAUSLICH 210l B UgaUC 892
2 LU FOIUA MEAUIN SHNEE ST M2l LULICL RSV DU, HE T2ID
SULTE 2|2, 35 SO LELICH) BOIA 01910 20| T340t Y= H2(US S0 @=)ol 2ol 2
oD ESols 22 B HE X0l HOHSLIC, Y20A SR [ SRS B Z Lo
2LS0I 01 & OHLIQ= 2HOIU0 K. 24 2H0] 9+ow shsr EOIXQUE RIJE OLI0ESIZ S 2HQE 20010 O] &
2L0FM X &OL Mo O &S XAIZOIA Q0IXIE 2101201, JehA “OF QHEIZUCH BAIE DA (Q0I2
TAE SHID BLICH) Z2E GHOFHCHRID A2H5tD T2AN 13 2F I FIASLICH T2 252
OLOIMOIZ Wl 2 & UAASLICL JBCl & 0I4E SN At 2 RE TELJ} Lo 28
DSRNB(ESUEH0 2 SS2A(INA P-G)0l ASTAHYUS 2451801 DA ASLICH1998-1999). 5H8HS
HE [SE RS ARS0| (ISR BEOS CHAl SH= 2012 81512 KIXI2IE %ol Mo ol€ i 1 22

A S ASNHR! el M= £ CGAIEED1 O DAXCH D R 22 e HE HOIUJASLICH OfLl ZEA
A S 20| HSEoh A EUASLICH A2 SH0l A= AFUHA S AAE ot A ORE A= (M
OtLHOL OHE SAIEES M B&LULICH) M= S0 20t =2 EH=2 =22 M =

SOOI M= SO R, MOt & EotChe 4210l SULOE . MILEHZ2 =2 =S = & Atg0120-30
GIEt 20O A 4842 JtM 1 R0IM EX2 2= UAl H20= MAER. 1S2 BIZ B2 K. “0tAE
gel2 oz == & Sl JEHE SEHOlR! OS2 EESE RS N0 EIH%R'“E}E 2 St OtCIet
ACcHH S oiZ2E A= MOt UG J[2+2] 2ol 6 IfE Sot= Mot M 42U ot=F iz HS0LL KR!
=0 M= 1= 0ts2 GHAES II%': ZHAGHD UXN L. ofst NAEU H 258t 1%9 595. “O1 Kl S HH
%0 O*DPOHHI st WS OFXIZHOI0F™..... MS MO Al&et &:2026 F 43 10 2. =EE OtAIES Il Eolict &t

(0]

J

rl

OlEH2 =S 6 &. 22l 83d 0tAE2 tl=E M 395 == L JltHct< EI S2 ¢ 0ot DY
FE N A ﬂ_J%* MOIAH &g 13 4% Ol & A0t 221 &30 HE S Ol HUH ol =202t 22l
S° tl=E =& Ot DMl OEI elolg OtAE S tl==5 Oell Ofeih 2026‘—=| 4F 102 ME. Il WA
ool &= %‘—EUHI/\-I Or&ICH IO 2 = 8. 22l esd 0t2AE S U5 =5 Otall DA 98 217 =20

CtS0l & &A= oii~ 0l 0101 & E|01 At OIH A& otsE 396 =22 11 Us N2 2! 2L
S92 =Y OloH DURA HUZ2 e = Ot D AP0t 258 81 =01 <3t LI X M= k& 010FI1 M
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HENe DR 22| 5 OtALO Mg =< Ot2 MOt Sl Atct LI EE2 SAIX FAUAHR
&Y oad =Y ofdl ngmel 2 S30F HoH O ¢ HFAM DA FENAM S5
OIRAGNAH ME 1E 4 SA AR Y IHWEF fcl 22 =g Ot D0ACtR1 2026 F 42 11 L ME.
FHEHS LIJtY S M0l OtAICH O SS 6 &. 22l 2 A0 LI SSA A WHIF S 2 = SAXI! AN LHOE
AOISHHl WS W 24 210 LD OFS oF st et DIOFGH' “OHMl WS U 2301 SOOI 8t WS OFXI 0[O0k et
OlMl ZGt0L. Ol & Z AL AL GH! “HSH At= OLLHE (B) St otcd®™ (B) OtLHOE 2= 3t £ M (B) 02 <
OO0 &2 M=IF SO0k (m) ai!” (009-012 H1) B(Wol) Z(Yeong) X (Tcheug)). 0il4=E “nothing (&= 20|
glsye=z J4/\|5| FXE LDIJNZR Rl 85lg 0tAZY M SEOIAMXR 2l &3lg 0tAEY
Ol=d Ot DML Oll=E HAl ZAE “NI1” L AIEHHHR! FHHM 2l __-l% Ot AL 0N &2
1G4l SME FHAAU0I2S E E2NRA 0-E s StES2 T Ot DA A12006 H 4 122
2 ME. 0l DM St=0ALt 201 Ol S8 6 &. 22l 83 0t2AYe =4 Ot D&M IS
E30cte! 22l 85 010 ot UAR <2l &2 t=Y ==& Ootdl DA =EHAH el
OFALUA AlE 1 E A Ol AT 2 =AIF0IR 22| E2 ol4=E OFal Dl ﬂ%‘%%lﬂ—?—! —?—Bl E/\P
SAG| ¥ Moete fel 3" OtAZEY Ol=E DOttt A Edl E0A D27
orAg 9l 01|*‘a' =g Otell 2026 E 4 & 13 2 ME. ot 22| S uIAH LRt
B0 FEHNA A HFA —_r“”Olﬂf el 29 =Y ot g 32 o
H302H =2 (Oﬂﬁ()ﬂol%F SIS0 M) =& et L D8R 22| £2 ol+Y
2026 9 43 132 = M. Oll=E =& O HOII [#22k, BRPIZEME!] Ol &3l Ot”AE 9
StA2 =< 0tet 2026 H 4 & 13 2 SWHAMNR. ! & SM Hetol et &
SEGNH M3t ECIH ‘&S’ 010k ASUICH fel &3 E 0tAE 9 01|’“'I ot ngt
PBYEILSVUHAR. = LelE AN =4 =5 O DA DFEHQ &= . —C.’—E
oY 2022-113 =2 ﬁlXHE(*_FHI) SYHLIC dHE0e. DALY ?DFOI 2
SHLICH 22l 22 =Y otd N&A0H0|2tR! FEHA Sy OFQ&%!OHHI = 1 S AbuH
FH02R 2l 22 FH O D0IAetR DYF0R1 0tHl FE 2= YA nE A2 0Fd 2026 H 4
14 M. FEH 2AMECIH A4S 0tAS N 8HE 5| HXILE 25 &LICH
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The theme of this study is as follows. 009-012 H(Il) B (Wol) Z(Yeong) IX(Tcheug). 009-012 H(Il). B (Wol).
Z(Yeong)-75-X =M. [R(Tcheug)-/1\(7h)-/\(X)=H. My husband! Do you make me (your wife) ( § (Wol)) bright ( B (I1))
from the dark state? Please make me to talk and talk again until the parole (H) fills up to the bowl () of my mind!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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